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[ samadhi Water Repentance of Kindness and Compassion - Scroll Three ]

The lamp’s radiant light shines brilliantly on the jeweled platform.

The radiance encompasses and shines throughout realms [numerous as grains] of sand,
Brightly illuminating dark paths without obstruction.

King Yama pays his respects in front of the purple-gold platform.

When Dipamkara Buddha attained enlightenment, humans and celestial beings venerated him.
Homage to the Universal Offering Bodhisattva-Mahasattvas!



= Bk | SAMADHI WATER REPENTANCE &b

@ U chan wén

PN ;I‘éé\‘( <

GONG WEN SAN Qi LIAN XiING SAN JUE GONG YUAN SAN CHENG
O B -z A M 7 - = ¥ Fl « = 3%

DE DAO ZHI SHENG XIAN SAN JIE FEN SI ZHI LING ZHE YUAN FU
H g 2z ¥ ez R P2 % T o BEOA

SAN GUI QIAO QIN SAN
g oo B ¥ =

\

AN XUN SAN MU GONG LiN SAN QING S
= 2 = A K T = FH

wnn
Ji 2

YE ZHI DAO CHANG FU LU SAN SHi ZHi FO SHIi FENG WEI QIU
¥ 2 i ¥ <@g = o2 #F e F B R

CHAN mou DENG RU Ci DAO CHANG XUN XIU SAN M
ooy F o~ p o ¥ - A B = B W 3o

Zl DANG DI SAN JUAN RU TAN YUAN Qi WO ZHU XiNG REN
oOoF 0% = 0 F e x H % oA R FE 74

DUAN KE YI XIN SU GONG SAN YE QIE NIAN QIU CHAN méu DENG
Hok- vk K o= Feor & R Bz X -

Prayer of Entering Repentance, Scroll Three

Respectfully listen! After refining and practicing for three asamkhyeya kalpas, the merits of the
three awakenings are perfected. May the sages who attain the path of the three vehicles and
the spiritual beings who divide and manage the three realms descend on our third practice, our
third cleansing. May they reverently arrive at our three requests and three [repetitions] of
seeking refuge. In this sanctuary of awakening, where we diligently transform the three karmas,
we reveal the third session of this Buddhist service. On behalf of this assembly of your disciples
who seek repentance, we enter this sanctuary of awakening to practice the Samadhi
Repentance Method. We now begin the third scroll by entering the sanctuary. We and our
fellow practitioners are solemn and single-minded, and our three karmas are reverent. This
assembly of your disciples who seek repentance is urgently mindful of how we,
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since being deluded to our true natures until today, have: covered the three minds, been
afflicted by desire and hatred, unrestrained in our three karmas, gave rise to ignorance and
deviant views, created eighty-thousand defilements in the ocean of karma, formed hundreds of
thousands of obstructions and deep transgressions. Our accumulated transgressions form
mountains, our karma is like the vast ocean. How much more so if we made mistakes such as
slandering the Buddha, slandering the Sangha, and denying cause and effect out of ignorance?
These transgressions are like mountains, and we have yet to confess them. Relying on the Triple
Gem's auspicious radiance, we cleanse [these transgressions] through single-mindedly
repenting and reforming. These are our vows and the Buddha will surely empathize with us.
Sincerely prostrating to the One of Great Compassion, may supportive aid be bestowed upon us.
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With great loving-kindness and great compassion, he empathizes with sentient beings;
With great joy and great equanimity, he saves beings with consciousness.

To he who is self-adorned with the hallmarks, characteristics, and radiance;

We, the assembly, sincerely return our lives in refuge.

All buddhas are compassionately mindful of sentient beings and teach the Compiled Method
of the Water Repentance Sanctuary of Awakening on our behalf. We now return our lives in
refuge to all buddhas!

Homage to Vairocana Buddha

Homage to our teacher, Sakyamuni Buddha
Homage to Amitabha Buddha

Homage to Maitreya Buddha
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Homage to Supreme Honored King of Dragons Buddha
Homage to Nagesvararaja Buddha
Homage to Prabhdtaratna Buddha

Homage to Awakened Blossom Concentration Self-Mastery King Buddha

Homage to Kasayadhvaja Buddha
Homage to Simhanada Buddha
Homage to Mafjusri Bodhisattva
Homage to Samantabhadra Bodhisattva
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Homage to Mahasthamaprapta Bodhisattva

Homage to Ksitigarbha Bodhisattva

Homage to Mahavyuha Bodhisattva

Homage to Avalokitesvara Bodhisattva

Homage to our teacher, Sakyamuni Buddha!

[ Water Repentance of Kindness and Compassion — Scroll Two |

Having prostrated to the Buddhas, again repent and reform. We have already repented for the
three physical and four verbal actions. Now, we should repent and reform all obstructions
between us and the Buddha, Dharma, and Sangha.
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In the sutras, the Buddha said that it is difficult to be born in a human body, difficult to hear
the Buddha's teachings, difficult to encounter the assembly of monastics, difficult to initiate a
mind of faith, difficult to be replete in the six sense organs, and difficult to meet virtuous
friends. However, today, because we have planted virtuous roots in the past, we have been
born human body replete with the six sense organs. Furthermore, we have met virtuous friends
and heard the Proper Dharma. If we are unable to be diligent with all our hearts, then there is
the fear that we will perpetually drift among the myriad sufferings in the future without any
end in sight. Thus, today, we sincerely repent and reform. Since beginningless time until today,
we, the assembly, have constantly had our minds obscured by ignorance
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and our thoughts clouded by afflictions. When we saw images of the Buddha, we were unable
to be respectful with entirety of our hearts. We denigrated the assembly of monastics and hurt
virtuous friends; destroyed stupas, ruined temples, and burned scriptures and images; and we
shed the Buddha's blood. Or, we ourselves resided in elaborate halls while placing sacred
statues in lowly places, causing them to be fumed by smoke, beaten by the sun, blown by the
wind, soaked by the rain, soiled by dust and dirt, and destroyed by birds and vermin. Or, we
resided in the same building [as the statues] without ever being respectful towards them,
passed by the statue while naked, did not adorn the statue, concealed the light of the lamps on
its altar, closed its halls, and obstructed the Buddha's radiance. Today, we sincerely repent and
reform for all transgressions such as these.
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Furthermore, since beginningless time until today, we have—regarding the Dharma—grabbed
or touched satras with unclean hands; or we cursed or used inappropriate language in the
presence of sttras; or we placed the texts on top of our beds and were not respectful when
sitting and rising; or we left its cases closed and let insects chew through and mold grow on it;
or we misplaced volumes and put the sutras back in the wrong order; or we did not repair
sutras which were torn, damaged, had missing pages, or neglected, and did not allow them to
be circulated. Today, we sincerely repent and reform all of these transgressions. Or, we slept on
the ground while listening to the satras; or we reclined while reading or reciting satras; or we
were noisy or laughed and talked, interrupting others who were listening to the Dharma; or we
had deviant understandings of the Buddha's words
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and misinterpreted his sacred meanings; we called non-Dharma “Dharma;” we called Dharma
“non-Dharma;” we called non-violations “violations;” we called violations “non-violations;” we
called minor offenses “major;” we called major offenses “minor;” or we transcribed the
beginning of a sitra, but not the ending; or we transcribed the ending, but not the beginning;
or we transcribed the beginning and ending; but not the middle; or we transcribed the middle,
but not the beginning and ending; we added flowery, unnecessary words and placed them into
the scriptures. Or, in search of fame and fortune, titles and respect, we spoke the Dharma on
others’ behalf without any sense of morality; we invited Dharma masters to come, but only to
debate and make baseless rebuttals; and we did not seek the transcendental teachings to reach
eternal liberation. Or, we were condescending towards the Buddha’s words and respected
deviant teachings; we slandered the Mahayana
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and praised the path of Sravakas. We repent and reform for all limitless and boundless
transgressions such as these. Furthermore, since beginningless time until today, we have—
regarding the Sangha—killed arhats; caused schisms in the Sangha; harmed those who gave
rise to the unsurpassed bodhi mind; annihilated the Buddha'’s lineage; and made the holy path
impossible to walk. Or, we stripped cultivators of their clothing; whipped sramanas; subjected
their bodies to beatings; and slandered them with cruel words. Or, we violated the pure
precepts and violated etiquette. Or, we urged others to abandon the noble eightfold path and
seek the five [worldly] teachings instead. Or, we changed our appearance [to that of a
monastic] and freeloaded off of the monastery. We repent and reform for transgressions such
as these.
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Or, we revealed our naked bodies or wore revealing clothing before sitras and images [of the
Buddha]; stepped into the Main Shrine or a stupa with unclean feet. Or, we wore slippers or
clogs while entering the sangharama or spat in its halls and rooms, soiling the land of the
Buddha and Sangha; or rode carts and horses to the very front of the monastery. The
obstructive transgressions that arise from such actions regarding the Triple Gem are boundless
and limitless. Today, we sincerely face the Buddhas, honored Dharma, and sacred Sangha of the
ten directions to repent and reform for them all.

We vow that through all of the merits and virtues born from this repentance and
reformation of all obstructive transgressions regarding the Buddha, Dharma, and Sangha, may
we—in every lifetime—always encounter the Triple Gem; revere and respect it without ever
tiring; always offer celestial silks and exquisite satins,
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various treasures and adornments, thousands of kinds of music and dance, fine and rare
incenses, fresh and illustrious flowers and fruits, as well as all of the best items throughout the
world. If there is a being who becomes the Buddha, we will seek him and request for him to
open the Gate of Sweet Dew; if he enters nirvana, then may we always be able to present his
last meal as an offering. May we be able to practice the six points of reverent harmony among
the assembly of monastics; obtain the strength of self-mastery; bring prosperity to the Triple
Gem; propagate the Buddha's Path above; and transform sentient beings below.

We have now repented and reformed all major and minor transgressions related to the
Triple Gem. We should now continue to further repent and reform other unwholesome deeds.
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In the sutras, the Buddha said that there are two kinds of diligent cultivators: the first is one
who never commits a transgression, the second is one who is able to reform after committing a
transgression. He also said that there are two kinds of pure methods that are able to eradicate
various obstacles on behalf of sentient beings: the first is remorse, in which one does not
commit transgressions; the second is shame, in which one does not cause others to commit
transgressions. [Only] one who feels both remorse and shame can be called a person. Those
without remorse and shame are no different from birds and beasts. Thus, today, we sincerely
seek refuge in the Buddha to repent and reform in accordance with the Dharma. Since
beginningless time until today, we, the assembly, have believed in deviant views; killed and
harmed sentient beings; we invoked and made sacrifices to various kinds of demons, ghosts,
and spirits hoping to prolong our lives,
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but this was never obtainable. Or, we lied and claimed to have seen ghosts and falsely invoked
the words of spirits. We repent and reform all such transgressions. Furthermore, since
beginningless time until today, we have been arrogant in our movements and thought of
ourselves as high and mighty; or we were prideful in our race and looked down upon all others;
we harassed the poor when we were wealthy and used our power to oppress them; or we
consumed intoxicants and quarreled, not caring whether or not we were close to our
opponent; we were intoxicated until the end of our days and did not have any sense of respect.
Today, we repent for all such transgressions. Or, we ate and drank without any limits; or ate
thinly sliced raw meat; or consumed the five pungent vegetables, which created a stench that
fumigated the sutras and images [of the Buddha] and spread through the pure assembly;
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we were lax in our mind and intentions and did not know our limits; we distanced ourselves
from virtuous people and approached evil friends. Today, we repent and reform all such
transgressions. Or, we overestimated our talents and arrogantly did what we wanted without
following others’ advice and instructions or acknowledging our relationships; we believed that
we were right and that others were wrong, and hoped that that we would encounter a stroke of
luck. We repent and reform all such transgressions. Or, we did not yield regarding wealth; were
not honest, not humble; slaughtered animals for meat; dealt intoxicants; and cheated others as
our livelihood. Or, we profited off interest, calculating every hour and selling the days;
accumulated stinginess and greed and had endless desires; accepted offerings from others
without any sense of remorse or shame. Or, by lacking the virtues of precepts, we unrightfully
accepted offerings from the faithful. We repent and reform all such transgressions.
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Or, we beat [adult] slaves and bullied child slaves, never asking if they were hungry or thirsty,
never asking if they were cold or hot. Or, we ruined bridges and blocked roads. We repent and
reform all such transgressions. Or, we were lax towards ourselves and were mindless and
scattered; we gambled and played chess; went to parties; consumed intoxicants and ate meat;
held farewell parties for each other; had pointless conversations and debated the affairs of the
world; we wasted our days throughout the year; did not practice meditation or recitations in
the beginning, middle, and ending periods of the night; were lazy and lax, slept like a corpse
until the end of our days; were not mindful of the six recollections; gave rise to jealousy upon
seeing others’ accomplishments;
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harbored malicious grudges and gave rise to afflictions. We fanned the flames of
transgressions with the fierce wind of evils, causing them to burn continuously without ever
pausing. This incinerated all virtues of the three karmas, no matter how small. Once our virtues
were exhausted, we became icchantikas and fell into the great hells without any date of
liberation. Thus, today, we sincerely pray and prostrate to the Triple Gem of the ten directions
to repent and reform for all of these. For all transgressions we have committed, whether major
or minor, whether big or small, whether we committed the deed, instructed others to commit
the deed, or rejoiced in the deed, whether we used our power to force others to do it, or even
praised those who practiced these unwholesome actions,
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today, we sincerely repent and reform for them.

We vow that through the merits and virtues born from repenting and reforming all
unwholesome deeds, may we—in each and every lifetime—be kind, harmonious, loyal, filial,
humble, respectful, tolerant, and patient; know humility, have shame, and think of greeting
others first; accord with virtues, be proper and solemn; be pure and yield righteously; greatly
distance ourselves from evil friends and always encounter virtuous affinities; collect the six
senses and guard the three karmas; be diligent and accept suffering without ever retreating in
our minds; establish the Bodhi resolve and never abandon sentient beings. Having made vows,
we return our lives in refuge and venerate the buddhas.
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Homage to Vairocana Buddha

Homage to our teacher, Sakyamuni Buddha

Homage to Amitabha Buddha

Homage to Maitreya Buddha

Homage to Supreme Honored King of Dragons Buddha
Homage to Nagesvararaja Buddha

Homage to Prabhdtaratna Buddha

Homage to Awakened Blossom Concentration Self-Mastery King Buddha
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Homage to Kasayadhvaja Buddha

Homage to Simhanada Buddha

Homage to Mafjusri Bodhisattva

Homage to Samantabhadra Bodhisattva
Homage to Mahasthamaprapta Bodhisattva
Homage to Ksitigarbha Bodhisattva
Homage to Mahavyuha Bodhisattva

Homage to Avalokitesvara Bodhisattva
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Having prostrated to the Buddhas, next is repentance and reform. We have already repented
and reformed afflictive obstructions and karmic obstructions. Only resultative obstructions are
left, and we should now confess them to repent and reform. The Sutra states that when karmic
retributions appear, there is no place one can go to escape them: neither in the sky nor in the
oceans, nor in the mountains and cities. Only through the power of repenting and reforming
can they be extinguished. How do we know this? When Sakra, Lord of the Devas, saw that his
five signs of decay had appeared, his mind was filled with fear. He sincerely sought refuge in
the Triple Gem, causing the five signs to immediately disappear and prolonging his celestial
lifespan. This is but only one of many such stories that the satras explain,
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thus we know that through repentance and reform, one can truly eradicate disasters. However,
without encountering the guidance of virtuous friends, ordinary people commit all
transgressions and cause their lifespans to end. At the end of their lives, horrid scenes of hell
manifest in their entirety before them. At that moment, fear and regret mutually arise, but they
did not cultivate virtues. In waiting until the end of their lives to reform, how could there be
time reform after that moment [of seeing the hells]? Calamities [and blessings] are experienced
differently based on past actions. They must enter the hells alone and walk to the flaming
cauldron, where their bodies and minds and crushed, and their essences and spirits experience
suffering. At this moment, although they may yearn to fulfill one prostration and one
repentance,
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how could they ever do so? We, the assembly, must be wary and not waste our prime years,
wealth, and power. If we are lazy and lax, letting ourselves indulge, then when the suffering of
death arrives, it does not matter whether we were young or old, rich or poor, noble or
ignoble—all of these are ground to extinction. Death arrives suddenly without letting anybody
know. Alas, human lives are impermanent, just like the morning dew. Although it may exist
while one exhales, it is difficult to guarantee that it will last until one’s next inhalation. How
could one neglect this and not repent and reform? When the five celestial attendants arrive
and the violent ghost of impermanence comes, even those who are in their prime years,
healthy and strong, are unable to be exempted. When the time comes, lavish halls and intricate
buildings are useless; lofty carts and handsome steeds are unable to follow;
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one’s wife, children, and relatives are no longer one'’s family; and jeweled accessories made of
the seven treasures become others’ playthings. Therefore, it is said that all worldly effects and
results are illusions. Although the heavens are blissful, one will eventually fall to destruction.
When one’s lifespan is exhausted, one falls into the three lower realms. Thus, the Buddha said
to Subhadra, "Your teacher, Udrakaramaputra, possessed keen faculties and was intelligent. He
was able to subdue afflictions and reach the state of neither thinking nor not-thinking.
However, after he passed away, he fell into the realm of animals and into the body of a flying
squirrel—not to mention other beings!” From this, we know that those who have yet to reach
the fruition of awakening will retrogress. All are subject to samsara and will experience the
lower realms. If we are not cautious, then one morning,
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we will encounter the same situation if we do not reform. As of now, when we are faced with
crimes, we walk to the gates of justice; this is but an insignificant suffering, yet we are already
filled with fear and our relatives are terrified, seeking hundreds of tricks to save us. Compared
to this, the suffering of the hells is over hundreds of thousands of millions of times greater, still
without any possibility of comparison. We, the assembly, have accumulated transgressions as
lofty of Mt. Meru over kalpas as numerous as specs of dust. How could we be at ease upon
hearing this, without any fear, apprehension, or terror? To cause our essence and spirits to
undergo such suffering again would truly be painful. Therefore, we sincerely seek repentance
and reform.

Since beginningless time until today, we, the assembly, have extremely
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grave retributive obstructions, the foremost of which is that of Avici Hell. We should now briefly
describe its features as the satras explain it. This hell is encircled by seven rings of iron walls,
covered above by seven layers of iron nets, and covered below by iron knives as thick as a
forest. Infinite blazing flames span eighty-four thousand yojanas, and the bodies of
transgressors fill its space. The causes and conditions of transgressions do not mutually
obstruct each other. Flames from above burn downwards, and flames from below burn
upwards, intersecting everything in the north, east, south, and west. Like a fish in a frying pan
with its fats and oils burned dry, such is the suffering of the transgressions
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in this hell. At the four gates are four copper dogs, and each dog’s body spans four thousand
yojanas. Their fangs are long, their eyes as piercing as lighting. Furthermore, there are limitless
iron-beaked birds which soar and fly, feasting on the flesh of transgressors. The ox-headed
warden of hell has the appearance of a raksasa and nine tails, each tail resembling an iron
trident. Furthermore, it has nine heads, with a total of eighteen horns and sixty-four eyes on
the horns. Flaming iron pills burst from each eye, burning the flesh of transgressors. When it is
enraged, its roar resembles a clap of thunder. Furthermore, there are limitless and boundless
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sword wheels which descend from the sky, slicing into the transgressors’ heads and exiting
from their feet. Through this, the transgressors experience pain even in their bones and marrow
as the suffering pierces their livers and hearts. In this way, they undergo countless years, unable
to obtain life when they seek it and unable to obtain death when they seek it. Today, we
prostrate remorsefully and shamefully to repent and reform for such retributions. Next, we
repent and reform for the transgressions which lead to retributions of heads and bodies being
severed in the Mountains of Knives and Trees of Swords Hell; we repent and reform for the
transgressions which lead to retributions of being incinerated and cooked in the Boiling
Cauldron and Furnace of Coal Hell; we repent and reform for the transgressions which lead to
retributions of being burned and mashed in the Iron Bed and Copper Pillar Hell; we repent and
reform for the transgressions which lead to retributions of being chopped and crushed in the

Wheel of Swords and Carts of Fire Hell: 29
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we repent and reform for the transgressions which lead to retributions of unbearable pain in the
Ripping and Plowing Tongue Hell; we repent and reform for the transgressions which lead to
retributions of scalding the five internal organs in the Swallowing Iron Pills and Drinking Molten
Copper Hell; we repent and reform for the transgressions which lead to retributions of having one's
flesh and bones ground to dust and powder in the Iron Grinder Hell; we repent and reform for the
transgressions which lead to retributions of being mutilated in the Black String Hell; we repent and
reform for the transgressions which lead to retributions of afflictions and suffocation in the Murky
River of Boiling Feces Hell; we repent and reform for the transgressions which lead to retributions
of cracked, frozen, naked skin in the Icy Salt Water Hell; we repent and reform for the transgressions
which lead to retributions of continued mutual violence and harm in the Jackals, Wolves, Vultures,
and Hounds Hell; we repent and reform for the transgressions which lead to retrivutions of continued
mutual conflict, pinching, slicing, and stabbing in the Knives, Soldiers, and Distant Claw Hell.
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we repent and reform for the transgressions which lead to retributions of being burned in the
Flaming Pit Hell; we repent and reform for the transgressions which lead to retributions of having
one’s body crushed in the Two Smashing Stones Hell; we repent and reform for the
transgressions which lead to retributions of being sawed apart in the Black Ear Hell; we repent
and reform for the transgressions which lead to retributions of being chopped in the Dark
Mountain of Flesh Hell; we repent and reform for the transgressions which lead to retributions of
being cut and pierced in the Sawing and Nailing Hell; we repent and reform for the
transgressions which lead to retributions of being slaughtered in the Iron Staff and Hanging Hell;
we repent and reform for the transgressions which lead to retributions of vengeful afflictions in
the Incinerating Screams Hell; we repent and reform for the transgressions which lead to
retributions of eternal darkness and not knowing the three kinds of light within the Larger and
Smaller Iron Encircled Mountains; we repent and reform for Ahaha Hell, Ababa Hell,
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Atata Hell, Alala Hell, and the rest of the Eight Cold and Eight Hot Hells, which have eighty-four
thousand subordinate hells. In these hells, the transgressions and sufferings include burning,
cooking, immense pain, skinning, combing one’s raw flesh, shaving one’s bones, smashing
one's marrow, disemboweling, ripping one’s lungs, and other limitless sufferings which are
impossible to hear and speak of. Homage to the Buddha! Those who are in these [hells] today
are our parents and relatives from beginningless lifetimes ago. After our lives end, we might
also fall into these hells. Today, we sincerely cleanse our minds
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and prostrate to the buddhas and great bodhisattvas of the ten directions to seek repentance
and reform so that these transgressions and their retributions will be completely extinguished.

We vow that through the merits and virtues born from repenting and reforming for the
retributions of the hells, may the Iron Citadel of Avici instantly be destroyed and transformed
into the Pure Land, where there is no word for the lower realms; may the instruments of torture
in the other hells transform into conditions of bliss; may the mountains of knives and trees of
swords transform into jeweled forests; the boiling cauldron and furnace of coal [become]
lotuses, from which [beings] are born through transformation; the ox-headed wardens
abandon their violence and all give rise to compassion without any evil thoughts; the sentient
beings in hell abandon the fruits of suffering
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and do not continue to sow its seeds; all obtain peace and bliss equal to that of the Third
Dhyana, and give rise to the mind of the unsurpassed way simultaneously. Having repented
and reformed, we sincerely have faith in and venerate the eternally abiding Triple Gem!

Homage to Vairocana Buddha

Homage to our teacher, Sakyamuni Buddha

Homage to Amitabha Buddha

Homage to Maitreya Buddha

Homage to Supreme Honored King of Dragons Buddha
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Homage to Nagesvararaja Buddha

Homage to Prabhdtaratna Buddha

Homage to Awakened Blossom Concentration Self-Mastery King Buddha
Homage to Kasayadhvaja Buddha

Homage to Simhanada Buddha

Homage to Mafjusri Bodhisattva

Homage to Samantabhadra Bodhisattva

Homage to Mahasthamaprapta Bodhisattva
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Homage to Ksitigarbha Bodhisattva
Homage to Mahavyuha Bodhisattva
Homage to Avalokitesvara Bodhisattva

Having venerated the buddhas, again repent and reform. We have already repented for the
retributions of the hells. Now, we should repent and reform for the retributions of the three
lower realms. In the Sitra, the Buddha said, “One who has many desires, due to these desires,
will also have many dissatisfactions and afflictions. One who knows contentment, despite
sleeping on the ground, experiences joy; one who does not know contentment, despite living
in a heavenly palace, will not be satisfied.” However, upon encountering calamities, people of
the world
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will abandon their wealth, no matter how much it amounts to. They do not know that their
bodies will fall into the deep abyss of the three lower realms. As soon as a single breath does
not return, they will fall [into the lower realms]. They ignore the [virtuous] advisors who urge
them to generate merits and virtues, who instruct them to cultivate wholesome Dharmic
resources for the future. Being attached to their miserly minds, they do not wish to generate or
cultivate. Such beings are the most ignorant. Why is this? In the sutras, the Buddha said that
when one is born, one does not bring a penny; when one dies, one also cannot take a penny.
We subject our bodies to suffering in order to accumulate [material possessions] and then
worry about them. This does not benefit us, for [the possessions] will become others’
possessions. Having no virtues to rely on, we fall to the lower realms at the end of our lives.
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Therefore, today, we return our lives to the Triple Gem in refuge to sincerely repent and reform.

Next, we repent and reform the transgressions which lead to retributions of ignorance in
the animal realm; we repent and reform the transgressions which lead to retributions of
carrying heavy loads to repay past debts in the animal realm; we repent and reform the
transgressions which lead to retributions of not being free and being cut, pierced, slaughtered,
and sliced by others in the animal realm; we repent and reform the transgressions which lead
to retributions of having no feet, two feet, four feet, and multiple feet in the animal realm; we
repent and reform the transgressions which lead to retributions of being bitten by insects
inside one’s fur, feathers, scales, and shell in the animal realm. There are limitless transgressions
which lead to retributions such as these in the animal realm.
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Today, we sincerely repent and reform for them all.

Next, we repent and reform for the transgressions which lead to retributions of
starvation and thirst for hundreds of millions of years without ever hearing of water in the
hungry ghost realm; we repent and reform for the transgressions which lead to retributions of
hungry ghosts eating pus, blood, feces, and filth; we repent and reform for the transgressions
which lead to retributions of hungry ghosts’ limbs and joints bursting into flames upon any
movement; we repent and reform for the transgressions which lead to retributions of hungry
ghosts' large stomachs and narrow throats. There are limitless painful retributions such as these
in the hungry ghost realm. Today, we sincerely prostrate to seek repentance and reformation
for all of these.

Next, we repent and reform for the transgressions which lead to retributions of flattery,
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arrogance, and trickery in the realm of ghosts, spirits, and asuras; we repent and reform for the
transgressions which lead to retributions of carrying sand and lifting boulders to fill rivers and
oceans in the realm of ghosts, spirits, and asuras; we repent and reform for the transgressions
which lead to retributions of devouring flesh and blood and being hideous among ghosts,
spirits, raksasas, kumbhandas, and other evil ghosts and spirits. There are limitless and
boundless transgressions which lead to retributions such as these in the realm of ghosts and
spirits. Today, we sincerely prostrate to the buddhas and great bodhisattvas of the ten
directions to seek repentance and reform so that they may all be eradicated.

We vow that through the merits and virtues born from this repentance and reformation
of such [transgressions which lead to] retributions in the realm of animals, may we, in each and
every lifetime, eradicate the defilement of ignorance, be inherently aware of karmic conditions,
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shine radiantly with wisdom, and abandon the body of lower realms. We vow that through the
merits and virtues born from this repentance and reformation of such [transgressions which lead
to] retributions in the realm of hungry ghosts, may we, in each and every lifetime, forever cast
away the sufferings of stinginess, desire, thirst, and hunger; and always feast on the liberating
taste of sweet dew. We vow that through the merits and virtues born from this repentance and
reformation of such [transgressions which lead to] retributions in the realm of ghosts, spirits, and
asuras, may we, in each and every lifetime, be honest without treachery, abandon the causes of
improper livelihood, eradicate the effects of hideousness, and bring benefits and blessings to
humans and devas. We vow that from today until reaching our Sanctuary of Awakening, we will
definitely not undergo the retributions of the four lower realms, except out of great compassion
for sentient beings, wherefore through the power of our vows,
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we will never tire of being [in the lower realms].

We have repented the retributions of the three lower realms. Now, we should continue
to sincerely repent and reform for the residual retributions among humans and devas. In a
Jambudvipan lifespan, although it is said one can live until the age of one hundred, there are
few who actually do so, as the number of those who perish prematurely in their prime is
countless. [During these years,] beings are stricken by various sufferings of body and mind,
unable to escape them for even a moment. These are all beings with fragile virtuous roots and
a plethora of unwholesome karma. This causes them to encounter obstructions in all that they
seek, and they should know that these are all residual retributions of unwholesome karma from

past lifetimes.
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Therefore, we, the assembly, now repent and reform for all of the limitless residual retributions
accumulated since beginningless time, in the present, and in the future among humans and
devas. We repent and reform for the transgressions which lead to retributions of drifting in
calamities and past karma, being deformed, disabled, and experiencing the hundred illnesses,
as well as not possessing all six sense organs in the human realm; we repent and reform for the
transgressions which lead to retributions of [being born] in the borderlands, deviant views,
three evils, and eight difficulties in the human realm; we repent and reform for the
transgressions which lead to retributions of chronic illness, malnourishment, and premature
death in the human realm; we repent and reform for the transgressions which lead to
retributions of having relatives of the six types of kin who do not constantly care and protect
each other; we repent and reform for the transgressions which lead to retributions of losing
contact with friends and the suffering of separation in the human realm;
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we repent and reform for the transgressions which lead to retributions of encountering enemies,
which leads to worry, sorrow, fear, and apprehension in the human realm; we repent and reform
for the transgressions which lead to retributions of floods, fires, robbers, and bandits, the
dangers of weapons and soldiers, which bring terror and abuse in the human realm; we repent
and reform for the transgressions which lead to retributions of loneliness, being bound by
sufferings, drifting aimlessly and wander after losing one'’s country in the human realm; we
repent and reform for the transgressions which lead to retributions of being locked in prisons,
grabbed in the dark and forced to stand, then being whipped, beaten, and tortured in the human
realm; we repent and reform for the transgressions which lead to retributions of public litigation
and private defamation, smearing and slandering each other in the human realm; we repent and
reform for the transgressions which lead to retributions of being bedridden and unable to get up
due to chronic illness which lasts years and months in the human realm;
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we repent and reform for the transgressions which lead to retributions of summer and winter
illnesses, as well as plagues and colds in the human realm; we repent and reform for the
transgressions which lead to retributions of [illness caused by] wind, indigestion, and stagnation in
the human realm; we repent and reform for the transgressions which lead to retributions of
praying to evil gods to seek disasters and calamities in the human realm; we repent and reform for
the transgressions which lead to retributions of birds cawing, the hundred monsters, flying
zombies, evil ghosts, those who pretend to be demons in the human realm; we repent and reform
for the transgressions which lead to retributions of being injured by tigers, leopards, jackals,
wolves, and all vicious creatures of land and sea in the human realm; we repent and reform for the
transgressions which lead to retributions of suicide through self-hanging and self-disemboweling
in the human realm; we repent and reform for the transgressions which lead to retributions of
jumping into a pit, self-immolation, self-drowning, and jumping to one's death in the human realm;
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we repent and reform for the transgressions which lead to retributions not having awe-
inspiring virtue and a well-known name in the human realm; we repent and reform for the
transgressions which lead to retributions not having enough clothing to satisfy oneself in the
human realm; we repent and reform for the transgressions which lead to retributions of being
obstructed by unwholesome advisors while entering, leaving, or traveling in the human realm.
There are limitless transgressions which lead to retributions of such calamities and disasters
among humans and devas both in the present and in the future. Today, we, your disciples,
sincerely face the Buddhas, honored Dharma, and sacred Sangha of the ten directions to seek
repentance and reform, vowing that these will all be eradicated.

We have already repented and reformed all afflictive obstructions and karmic

obstructions that arise from the three karmas and six sense organs,
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as well as the retributive obstructions of the four forms of birth and six realms. Now, we should
continue to make vows and dedicate these merits. We, the assembly, vow to dedicate the
merits and virtues born from repenting and reforming these three obstructions to all sentient
beings. Through repenting and reforming together, may all sentient beings be able to obtain
peace and happiness in body and mind in this present lifetime, eradicate all inauspicious
situations such as the three disasters and eight difficulties, possess abundant food and
clothing, have proper faith in the Triple Gem, be reborn in the Realm of Ultimate Bliss after
abandoning this retributive body, personally receive a prophecy from Amitabha Buddha,

47



= Bk | SAMADHI WATER REPENTANCE &ﬂb

JJAN Mi LEI FO TING WEN ZHENG FA RU JIAO JIN XIU YUAN DE
Roaf o# #oe BOF T e o B - goF

SHENG SHENG SHi SHi  ZAl ZAlI CHU CHU CHANG ZHi GUO WANG
4 4 H R A A e e ¥ O OE R O OZ -

XiNG LONG SAN BAO BU SHENG WAI DAO XIE JIAN ZHI JIA YOU
BB oz F oA 4 b i R B oz e X
YUAN SHENG SHENG SHI SHi ZAl ZAl CHU CHU LIAN HUA HUA
o2 42 2 e A A ke e EOE O

SHENG ZHONG ZU ZUN SHENG AN WEN KUAI LE YI SHi zZi RAN
YOU YUAN SHENG SHENG SHI SHi ZAl ZAl CHU CHU Ci REN ZHONG
S - B ) 40 2 E e B B R Aot B OIS kel

XIAO DENG XIN JI WU BU SHENG Yi NIAN Ni HAI ZHI XIN
X % WA F e 4 - A eH T 2w

T~

YOU YUAN SHENG SHENG SHi SHi ZAl ZAl CHU CHU CHANG WEI
S N S A - R S

see Maitreya Buddha in the next life, and practice diligently according to the teachings upon
hearing the proper Dharma. We also vow that in every life and every place, we will be born in
lands with rulers who support the Triple Gem and not born in families of other paths and
deviant views; we also vow that in every life and every place, we will be born through
transformation via a lotus blossom, be of the supreme caste, enjoy peace and bliss, and have
clothing and food as desired; we also vow that in every life and every place, we will be kind,
humane, loyal, and filial, save sentient beings with a mind of equality, and not give rise to even
a single thought of betrayal or harm in our minds; we also vow that in every life and every
place, we will always
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receive the mindful protection of all buddhas, be able to subdue demonic enmity and other
paths, assemble together in one place with the bodhisattvas, and keep the bodhi mind present
in thought after thought without any interruption; we also vow that in every life and every
place, we will promote the Buddhadharma, cultivate the Mahayana, manifest limitless bodies to
save sentient beings, and not retrogress until attaining awakening. Just as all buddhas and
bodhisattvas make vows, cultivate blessings and wisdom, and practice dedication, we too vow,
cultivate, and dedicate. Even if there is an end to empty space, an end to sentient beings, an

end to the karma of sentient beings,
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and an end to the afflictions of sentient beings, our practice of dedication will never end.
Having made vows and dedications, we sincerely place our faith in and venerate the eternally
abiding Triple Gem!

[Water Repentance of Kindness and Compassion — Scroll Three] (end)

[Seven Buddhas Offense-Extinguishing Mantra]

ripa ripate kuha kuhate tranite nigalate vimarite mahagate jamlamcamte svaha!
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This repentance is like cleansing oneself and so it is named “"Water."

Through sincere prostrations, the roots of transgressions are purified.

Having eradicated transgressions, blessings are born.

The wisdom-sun, illuminates universally. Perfect and pure is thenature of the ocean of awakening.
Homage to the Perfect Awakening Stage Bodhisattva-Mahasattvas!

Prayer of Exiting Repentance, Scroll Three

Respectfully listen! Fragrant clouds secure the boundaries, and the Tathagata emits five-colored
light. Precious candles produce blossoml[-like flames], and the bodhisattvas manifest as the
auspicious sign of udumbara. Upon the throne, you conduct the third turning of the Dharma
wheel; amid the radiance, your three bodies perfectly manifest.
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Perfectly fulfilling these supreme causes, may you witness these merits and virtues. On behalf
of this assembly of your disciples who seek repentance, we respectfully face the throne of the
King of Awakening and practice the profound text of Samadhi. Now, we have completed the
merits and virtues of the third scroll. Within this sanctuary, we and our fellow practitioners have
followed the liturgy from start to finish. In practicing the path, circumambulating, reciting
sutras, upholding mantras, proclaiming repentance, prostrating, singing the buddhas’ [names]
and seeking refuge in them, as well as presenting flowers of the mind before the buddha
statues, our transgressions [fall like] snow before the thrones of truth. All of the extraordinary
merits accumulated are first extended in dedication to Infinite Life [Tathagata] of the Land of
Bliss,

52



2k d | FGS % ™ | SCROLL THREE

HUA ZANG SHI JIA ZUN MING YANG LIANG JIE ZHI WEI LING YUAN
= g B iE o 2 B A& Koz 2 F oo %
JIN WU BIAN ZHT ZHEN ZAl Yi Ci SHU SHENG SHAN YIN JING WEI
TR # 2 p Foeow sk % % F. & A
QIU CHAN mou DENG  Xi KONG WEI Xi ZUi QIAN CHENG JIU wU
FoB oy F ook 7 M wm R OO & R oam
BIAN FU Li FU YUAN BAI QIAN HUA FO GONG XING YI Zi zHI
#oAmfle® o F F B k& - S 2
BEI XIN SAN SHi RU LAl BING SHOU QI ZHI ZHI JU JIE SAN WU

ZE - : . B < 3, B\ = &
v e =2 H e ke BOX - X 2 K =2 &

g1

LOU XUE XUAN MING S

N HUI LONG HUA SHOU Ji Yl XIN BU
w8 7 LR :

g %’; ;ﬁ::: ﬁ ga‘ o — A

fi

LUAN YE SHi DUN KONG Si EN PU BAO SAN YOU JUN Zi

3 —‘;“"r‘ o . o \" - —+ Z
o E R o 07 o X o = F BT o

FA JIE YUAN QIN XIAN ZHAN LI LE SUI ZE YI WEN CHAN HUI
ED S A T L S U T 1 7 Y | R

to Honored Sakyamuni of the Lotus Treasury, to the solemn spirits between the realms of the living
and deceased, and to the boundless protectors both near and far. May these extraordinary,
supreme virtuous causes be respectfully [dedicated] on behalf of this assembly of your disciples
who seek repentance, wishing that all transgressions—no matter how minute—will be washed
clean, and that boundless blessings and benefits can be accomplished. We humbly vow: may the
hundreds of thousands of manifested buddhas, in unison, give rise to the compassionate mind of
[having] one child; may the tathagatas of the three periods of time proclaim and confer the seven
limbs of complete precepts; may the three unstained learnings be clarified, and may all receive
prophecies [of awakening] at the three assemblies [under the] Dragon Blossom Tree. Single-
mindedly and undisturbed, both karma and consciousness are suddenly empty. Universally
repaying the four kindnesses and equally benefitting the three realms of existence, both our
friends and foes within the Dharma realm benefit. Although we have repented and reformed in
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accordance with this text, we fear that our confessions are not sincere. Again, we implore the

honored assembly to, once more, seek repentance and reform.
Homage to Samantabhadra Bodhisattva-Mahasattva!

Homage to the eternally abiding Triple Gem of the Mahayanal!
[Dedicative Report] declared by Officiant

Homage to the Dignified Adornment of the Buddha's Unsurpassed Bodhi!

Homage to Amitabha Buddha!
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[ Memorial Altar Dedication ]
Homage to the Pure, Cool Ground Bodhisattva-Mahasattvas!
Homage to Guide and Receiver in the West, Amitabha Buddha!

Prajnaparamita Heart Satra

While practicing the profound prajfiaparamita, Avalokitesvara Bodhisattva clearly looked into
the five aggregates, and overcame all ills and dissatisfaction by seeing them as all empty.
Sariputra! Form is no different from emptiness, emptiness is no different from form; form is just
emptiness, emptiness is just form; so too are sensation, perception, volition, and consciousness.
Sariputra!
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This is the characteristic emptiness of all dharmas: they neither arise nor cease, are neither
impure nor pure, neither increase nor decrease. Therefore, in emptiness, there is no form, no
sensation, perception, volition nor consciousness; no eyes, ears, nose, tongue, body nor mind;
no form, sound, scent, taste, touchable object nor mental formation; no realm of sight, up to
no realm of mind; no ignorance and no end of ignorance, up to no aging and death and no
end of aging and death; no dissatisfaction, origination, cessation or path; no wisdom and also
no attainment. By the absence of attainment, bodhisattvas, having relied on prajfiaparamita,
have no mental hindrances; because there are no hindrances, they have no fear and leave
inverted dream-like delusions far behind,
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ultimately reaching nirvana. All buddhas of all times, having relied on prajfiaparamita, thus
attain anuttarasamyaksambodhi. Therefore, know that prajiiaparamita is the great spiritual
mantra, the great illuminating mantra, the unexcelled mantra, the unequaled mantra; able to

dispel all dissatisfaction, it is true, not deceptive. Thus the prajiaparamita mantra is proclaimed.

Recite it this way: gate gate paragate parasamgate bodhi svahal!
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[Rebirth in the Pure Land DhéranT]

Namo'mitabhaya tathagataya tadyatha [om] amrtod bhave amrta-siddham bhave
amrta-vikrante amrta-vikranta gamini gagana kirta kare svaha!

[Transformation of Food DhéranT]

Namah sarva-tathagatavalokite om sambhara sambhara ham!
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[Water of Sweet Dew DhéranT]

Namah surGpaya tathagataya tadyatha om suru suru pra suru pra suru svaha!
[Universal Offering Dharam]

Om gagana sambhava vajra hoh!

[\/erse of Dedication]

Vowing to be reborn in the Western Pure Land,

The Nine Stages of Lotus Blossoms serve as parents.

When the blossom opens and the Buddha is seen, one awakens to non-arising
With non-regressive bodhisattvas as companions!

Homage to Amitabha Buddha!
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[ Praise of Sending-Off the Sacred ]

The Buddha's compassion is vast and great, responding to all invocations without difference.
His samadhi of tranquil radiance pervades worlds numerous as the sands of the Ganges River.
May he never leave [Bodh] Gaya.

Bestowing blessings upon benefactor families,

Lotus blossoms spring from the golden ground [of the monastery]!

Homage to the Ascending the Path of Clouds Bodhisattva-Mahasattvas!

[ Three Refuges ]

| seek refuge in the Buddha, wishing that all sentient beings
understand the great Path and make the greatest vow!
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| seek refuge in the Dharma, wishing that all sentient beings
deeply study the sutra treasury and acquire an ocean of wisdom!
| seek refuge in the Sangha, wishing that all sentient beings
lead the congregation without any obstruction!

[Prayer for the Samadhi Water Repentance of Kindness and Compassion]

Oh great, compassionate Buddha!

We, your disciples, prostrate before your seat today

and follow the Samadhi Water Repentance of Kindness and Compassion.
With feelings of urgent fear and a resolve to abstain from anger,
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we reveal, repent, and reform our past karmic transgressions.

Oh great, compassionate Buddha!

Since beginningless time, we have either

dismissed the Triple Gem; were unfilial to our parents;

killed, stole, engaged in sexual misconduct, and lied; antagonized sentient beings;
indulged in the afflictions of desire; were lazy and unrestrained;

arrogant and prideful; slandered the sacred and virtuous;

denied the existence of cause and effect; and ignorantly held distorted views.

Now, we, your disciples, earnestly seek repentance and reform.
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We ask you, great compassionate Buddha, to empathize with and accept us.

We vow that the darkness of ignorance in our minds

will be illuminated by the radiant lamp of repentance and reform.
We vow that the flames of our afflictions

will be extinguished by the sweet rain of repentance and reform.
We vow that the floods of our greed and desire

will be stopped by the dams of repentance and reform.

We vow that the lofty mountains of our pride and arrogance
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will be leveled by the plows of repentance and reform.

We vow that the blades and arrows of our jealousy and hatred
will be destroyed by the strength of repentance and reform.
We vow that the trauma of our fear and worry

will be comforted by the solace of repentance and reform.

We vow that the grave diseases of our laziness

will be cured by the medicinal herbs of repentance and reform.
We vow that the turbid water of our enmity
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will be purified by the clear pearl of repentance and reform.
Oh great, compassionate Buddha!

From now on, we will use kindness and compassion to make life beautiful.

From now on, we will use joy and equanimity to make society pure.
From now on, we will use our two shoulders to carry responsibilies.
From now on, we will use respect to accept all.

We pray that you aid and support us with your Buddha light—

so that we will not go along with unwholesome deeds,
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so that we will not create new disasters,

so that we will not turn away from cause and effect,

so that we will not lose our faith.

We pray that you will cover us with clouds of kindness—

so that we will be able to untie the knots of hatred,

so that we will be able to leave ignorance far behind,

so that we will be able to be replete with the Buddha Dharma
so that we will be able to not create the causes of suffering.
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Oh great, compassionate Buddha!

We would like to thank the buddhas and bodhisattvas for their kindness and compassion.
Since distant kalpas past, sentient beings have been lost in the deep swamp of karmic
transgressions.

It is the Buddha Dharma which teaches the method of repentance and reform;

it is the Dharma water which cleanses our karmic enmity.

Oh great, compassionate Buddha!

We wish to follow the buddhas’ and bodhisattvas' compassion and wisdom as a role model;
we wish to follow the ancient sages' and virtuous ones' practices and vows as an exemplar.
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We wish to spread the Dharma method of repentance and reform

so that everyone can wash away their karmic transgressions and progress towards a blissful life.
We wish to repent and reform on behalf of the great assembly in the ten directions

so that everyone can board the precious raft and reach the shore of liberation together.

Oh great, compassionate Buddha!

Please accept our sincerest prayer.

Please accept our sincerest prayer.

Homage to our teacher, Sakyamuni Buddha!
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[\/erse of Dedication ]

May kindness, compassion, joy, and equanimity fill all Dharma Realms;

May we cherish our blessings and create affinities benefitting heaven and earth;
May we practice Chan, Pure Land, precepts, and the patience of equality;

May we be humble, grateful, and bear a mind of great vows!
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